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ltem. Designation. Qty. Pos. Désignation Qe. Pos. Denominazione Pezzi Pos Denominación ^ Cant. 
1 2 1  Cóté 2 1 Sponda 2 1  Barralateral 2 
2 End bar 2 2  Butée 2 2  Barreestema 2 Tubo exterior 2 
38  Cente bar 6 | 3 Tube (centre) 6 3  Barracentrale 6 3  Tubide soporte 6 
4 Socket head bolt 4 | 4  Boulonéà six pans creux 4 4  Vitea brugola 4 4 Tornillo hexagonal 4 
5 Nut 4 | 5 Ecrou hexagonal 4 5 Dado 4 5 Tuerca 4 
6 — Nutwasher 4 6 Plaquette d'écrou 4 68  Lamierino terma-dado 4 6 Chapa H 
7 Plastic knob 4 | 7  Visdeserage 4 7  Pomello 4 7  Volentedeplásico — 4 
8 Allen head bolt 8 | 8 Visàsixpans creux 8 8  Vitedifermo 8 8  Tornilio de fijación 8 
9  Shackle (normal) 4 9  Languette (normal) 4 9  Stafta (normale) 4 9  Herraje de fijación 
10  Tok H 10  Visàrainure en T 4 10  ViteperT 4 inormal) 4 
11 Pebax washer 4 ud Rondelle Pebax 4 n Rondeila Pebax 4 10 Tornillo ranuradoenT A 
12 Shackle (T-track} 4 12 Languette (version T) 4 12 Staffa (tipo a T) 4 11 Arandela Pebax 4 
13 Washer 4 13 Rondelle 4 13 Rondella 4 12 Herraje de fijación 
14 Locking nut 4 | 14 Visde serrage A | 14  Dadodibloccaggio 4 (para ranura en T) A 
| 13 Arandela 4 
14 Contratuerca 4 
S Stycklista. NL Stuklijst: cz Kusovnik 
Pos. Benämning Antal | pos. naem aantal | Pozice Označeni Kusů 
1 Gavel 2 1  Zikant 2 i Boční profil 2 
2 Ytterór 2 Eindbuis 2 2  Omezujcityó 2 
3  Laesvür & | S3  Middenbuis 6 3 Nosné tyč 6 
4 InsexskruvStycklista: — 4 4  lnbusbout 4 4 — imbusový šroub 4 
5 Mutter 4 5 Moer 4 P  Šestihranná matice 4 
6  Mutterbleck 4 | 6  Moerpleat 4 6 Maticovy plech 4 
7  Plastratt 4j 7 Plastic knopbout 4 7 Kolikovy Sroub 4 
8  Fástskuv 8 8  inbusbout 8 8  Upevhoveci $roub 8 
9  Füstbeslaginormalü — 4 | 9  U-bevestigingsbeslag 4 9  Philoika 
10  Tespárskruv 4 | 10 Tout 4 (étyfhranná trubkal 4 
a Piastbelagd bricka 4 H Pebax-onderlegering 4 10 Vodicí vložka 4 
17 Fästbeslag (för T-spå) 4 | 12  Tbevestigingsbesisg 4 11. Podložka Pebax 4 
13  Bricka 4 | 13 Onderlegering 4 12 Přiložka do T-drážky 4 
14 Lásmutter 4 | 14  Vergrendelingsmoer 4 13 Podiozka 4 
14 Samoiistici matice A 
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Die beide Begrenzungsstábe (2) 
und die sechs Tragstábe mit den 
Schnappbefestigung (3) in die 
Seitenprofile (1) stecken. 

Mit der andere Stirnwand wieder- 
holen 


Montare le due barre esterne (2) 
nei fori esterni di una delle 
sponde (1). Abbassare il fermo 
delle altre sei barre e infilarie nei 
fori centrali delle sponda. 
Ripetere l'operazione sull'altra 
sponda 


Montar los dos tubos exteriores 
(2) en los orificios de una de las 
barras laterales (1). Introducir los 
clips de fijación de los 6 tubos 
restantes (3) e introducirlos en 
los orificios de la barra lateral. 
Hacerlo mismo con la otra barra. 


D Montage auf Vierkant- 
Trágerrohr 

Den Gepáckkorb auf dem 
Lastentráger anpassen und die 
Lesche (9} mit den inbus- 
schrauben {8} festschrauben. 
Den Gepáckkorb an den Last- 
entrágerprofilen mit Hilfe der 
Knebelschrauben (7) befestigen. 
Diese bis zum sicheren Sitz des 
Gepáckkorbes anziehen. 


1 Montaggio su barre 
portatutto normali 

Regolare la distanza tra le statíe 
{9} in modo che corrispondano 
alle dimensioni delle barre 
portatutto. Serrare bene le viti (8). 
Bloccare bene la bagagliera con i 
pomelii (7). 

Serrare bene fino a quando la 
bagagliera sia assicurata in 
posizione. 


E montaje a las barras 
normales 

Ajuster la separación entre los. 
herrajes de fijación (9) de forma 
que coincida con la separación de 
los perfiles portacargas. Apretar 
bien los tornilios (8). 

Fijar bien el porta-equipajes 
completo con los volantes de 
plástico (7). Apretar hasta que el 
porta-equipajes quede firme en 
posición. 





GB 

Fit the two end bars (2) into the 
ends of one of the gabies (1). 

Fit the six centre bars with snap. 
tastenings (3) into the gable. 

Fit the other gable. 


S 


Sätt de två rören utan spärr (2} i 
ena gaveins (1) vitre hal. Tryck in 
spárren pá de 6 óvriga och tryck 
Gern i gavelns mittre hal 
Upprepa med den andra gaveln 


cz 

Obé omezujici tyée (2) 
namontovat do koncú boénich 
profili (1). Šest nosných tyčí se 
zaskakovacím upevnénim (3) 
namontovat do bočního profilu. 
Namontovat druhy profil. 


GB Fitting to normal load 
carrier bars 

Fit the luggage carrier on the load 
carrier bars and tighten the 
shackles (9) with the socket head 
bolts (8) provided. 

Secure the luggage carrier to the 
load carrier bars with the plastic 
knobs (7). Tighten until the 
luggage carrier is secured firmly 
in position. 


s Montering på normalt 
tasthállarrór 

Justera avstándet melian fast- 
beslagen (9) sá att de óverens- 
stámmer med lasthállarprofiler- 
nas avstånd. Skruva åt skruvarna 
{8} ordentligt. 

Fäst korgen ordentligt med plast- 
ratterna (7). 


CZ montáz na étyihrannou 
trubku nosníku 

Zavazadlový koš přizpůsobit 
nosiči nákladu a příložku (9) 
přišroubovat imbusovými šrouby 
{8}. Zavazadiový koš na profiłech 
nosníku nákladu upevnit 
kolikovými šrouby {7}. Tyto 
utáhnout k bezpečnėmu usazení 
zavazadlového koše. 
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Monter les deux butées (2) dans 
un des cótés (1). Monter les six 
tubes (3) avec les clips de 
fixation. 

Assembler le second cóté. 


NL 


Monteer de.twee eindbuizen in 
de eindbeslagen van een zijkant. 
Monteer de zes middenbuizen 
met de klikverbindungen in de 
zijkant. 

Monteer de andere zijkant. 


F Montage aux barres 
porte-charge normales 

Ajuster la galerie sur les porte- 
charges et serrer à fond les 
languettes au moyen des vis à 
six pans creux (8) fournies. 

Fixer la galerie aux barres porte- 
charge au moyen des boutons de 
serrage (7). Serrer jusqu'à ce que 
la galerie soit bien errimée. 


NL Montage op normale 
draagstangen 

Plaats het bagagerek op de 
allesdragers en haal do be- 
vestigingsbeslagen (9) aan met 
de inbusbouten {8}. Zet het 
bagagerek met behulp van de 
plastic knoppen (7) vast op de 
allesdragers. Haal aan tot het rek 
goed vast zit. 
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Hinweis: 

Die Montageanleitung ist zu 
beachten. Max. Dachlast darf 
nicht überschritten werden.Das 
Fahrverhaiten ándert sich durch 
Dachiast 

im interesse der Sicherheit die 
Hóchstgeschwindigkeit nicht 
ausnutzen. (Geschwindigkeit 
der zu transportierenden Last 
anpassen). 

Das Bremsverhalten und die 
Seitenwindempfindiichkeit des 
Fahrzeuges veróndern sich. 
Aus Sicherheits- und Energie- 
gründen den Gepäckkorb bei 
Nichtbenutzung demontieren. 
Verschraubungen und 
Befestigungen nach kurzer Fahr: 
strecke kontrollieren, ggf. nach- 
ziehen und in angemessenen 
Abstánden emeut kontrollieren, 
Aus Sicherheitsgründen sollte 
der Gepückkorb stets gereinigt 
und gepflegt werden (besonders 
im Winter Schmutz und Salz 
entfernen). 

Die Montageanleitung beim. 
Bordbuch im Fahrzeug auf- 
bewahren. 


S 
Observi 
Monteringsanvisningen skall 
beaktas. 

Den tillátna taklasten fár inte 
överskridas. Kóregenskaperna 
andras genom taklasten. Utnyttja 
med tanke på trafiksäkerheten 
inte maxhastigheten. (Anpassa 
hastigheten till den last som skall 
transporeras). 

Bilens bromsegenskaper och 
sidvindskánslighet ándras. 
Montera av takráckskorgen av 
Sákerhets- och energibesparings- 
skä! när den inte behövs. 
Kontrollera férskruvningar och 
fastsättningar efter en kort kör- 
sträcka, efterdra om erforderligt 
och kontrollera på nytt med 
lämpliga intervaller. För säker- 
hetens skull bör takräckskorgen 
alltid rengöras och vårdas (ta 
speciellt på vinten bort smuts 
och satt). 

Férvara monteringsverktygen 
tilisammans med bilens verktygs- 
sats. 

Férvara monteringsanvisningen 
tillsammans med bilens 
instruktionsbok. 
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Note: 

Follow fitting instructions. Max. 
permitted roof load must not be 
exceeded. Vehicle handling is 
affected by the roof load. 

in the interests of safety, the. 
vehicle must not be driven at 
maximum speed. {Adjust speed 
according to the load to be 
transported.) The vehicles 
braking performance and side- 
wind sensitivity change. 

When the luggage rack is not in 
use, it should be removed for 
safety and energy-saving 
reasons. After travelling a short 
distance, check the screwed 
joints and mountings and, if 
necessary, tighten and check 
again at appropriate intervals. 
For safety reasons, the luggage 
rack should always be cleaned 
and looked after properly (clean 
off dirt and salt, especially in 
winter). 

Keep fitting instructions in 
vehicle with vehicle wallet. 


NL 

Attentie! 

De montage-instructies dienen 
nauwgezet te worden opgevolgd. 
De toelaetbare dakbelasting mag 
niet worden overschreden. 

De wegligging verandert door de 
daklast. 

Uit veiligheidsoverwegingen niet 
met maximum aw snelheid 
rijden, maar snelheid aanpassen 
en matigen. De remweg wordt 
langer en de zijwindgevoeligheid 
groter. Ter wilie van de veiligheid 
en brandstofbesparing dient het 
bagagerek als het niet wordt 
gebruikt van de wagen te worden 
genomen. 

Bouten en bevestigingen na 
enkele km's contoleren en 
zonodig natrekken; deze controle 
regelmatig herhalen. 

Het rek schoonhouden en voorals 
winters vuit en strooizout 
verwijderen: 

Montage-instructies in de hand- 
leiding van de auto leggen. 
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Recommandations: 

Tenir compte de la présente 
notice de montage. Ne pas 
dépasser la charge autorisée. 

Le chargement du toit modifie le 
comportement routier du 
véhicule. Par mesure de sécurité, 
ne pas rouler à la vitesse maxi- 
male. Adapter la vitesse de 
déplacement du véhicule à la 
charge transportée. 

Les caractéristiques de freinage 
de véhicule et se sensibilité au 
vent latéral sont également 
sensiblement modifiées. 

Pour des raisons de sécurité et 
de consommation de carburant, 
démonter toute galerie non 
utilisée. Contróler les boulons et 
les fixations aprés un court trajet. 
Si nécessaire, les resetrer et les 
revérifier à intervalles réguliers. 
Il est recommandé, par mesure. 
de sécurité, de nettoyer 
périodiquement la galerie et de 
la maintenir en parfait état de 
propreté, en particulier en hiver 
(boue, sels d'épandage, etc.). 
Conserver la présente notice de 
montage dans le livre de bord du 
véhicule. 


Nota: 

Observar las instrucciones de 
montaje. No sobrepasar la carga 
máxima sobre el techo. 

El comportamiento rutero del 
vehículo cambia con carga sobre 
el techo. En interés de la 
seguridad, no circular a la 
velocidad máxima. (Adaptar la 
velocidad a la carga 
transportada.) El comportamiento 
al frenar y la sensibilidad al viento 
leteral del vehículo resultan 
modificados. 

Por motivos de seguridad y para 
ahorrar energía, desmontar el 
porta-equipajes en caso de no 
utilizarlo. Controlar y, dado el 
caso, reapretar los tornillos y fija- 
ciones después de haber 
efectuado un pequeño recorrido; 
volver a controlarlos de nuevo 8 
intervalos apropiados. Por moti- 
vos de seguridad, se debe limpiar 
y mantener en orden el porta- 
equipajes tespecialmente en 
invierno eliminar la sal y la 
suciedad). 

Conservar las instrucciones de 
montaje en el manual del 
vehículo. 


Avvertenza: 

Osservare le istruzioni di 
montaggio. Non superare il carico 
ui tetto. I comportamento di 
marcia 6 diverso a causa del 
carico sul tetto, 

Per motivi di sicurezza non 
raggiungere la velocità massima 
adottare la velocità al carico sul 
tetto). li comportamento dei freni 
e la sensibilità ai vento laterale si 
modificano.Per motivi di sicurezza 
e di energia non smontare il la 
bagagliera se non lo si utilizza. 
Dopo breve tempo controllare i 
collegamenti a vite e i fissaggi, 
eventualmente stringedi e 
controllarli di nuovo a intervalli 
determinati. 

Per motivi di sicurezza it la 
bagagliera dovrebbe essere 
sempre pulito e curato (in 
particolare in inverno togliere lo 
sporco e il sale). 

Conservare in un luogo sicuro la 
seconda chiave. 

Conservare gli attrezzi di 
montaggio insieme a quelli di 
bordo. 


cz 


Upozornění: 

Montážni návod je nutné dodržet. 
Nesmí být překročeno maximální 
zatížení střechy. Jizdní vlastnosti 
se zatizenim stiechy. 

V zájmu bezpeénosti nevyulivat 
nejvyšší rychlost (rychlost jízdy 
přizpůsobit dopravovanému 
nákladu). 

Brzdicí vlastnosti a citlivost 
vozidla na bočni vitr se změní. 
Pokud neni střešní nosič 
používán, z bezpečnostních 
dúvodů a z důvodu úspory paliva 
jej odmontujte. Šroubení a 
upevnéni po krátké ujeté dráze 
zkontrolovat, přip. dotáhnout a v 
přiměřených intervalech znovu 
zkontrolovat, Z bezpečnostních 
důvodů má být zavazadlový koš 
vždy čistý a ošetřený (zejména v 
zimním obdobi je nutné odstranit 
nečistoty a sůl). 

Montážní návod uchovávat v 
palubnich dokumentech ve 
vozidle. 


























D montage auf Grundiráger 
mit T-Nutprofit 

Lasche (9) abschrauben. T-Nut- 
Lasche (121 montieren und mit 
Nutenstein (10), Pebax-Scheibe. 
(111, Scheibe (13) und Mutter (14) 
leicht zusammen schrauben. 
Mutterblech (6} in Seitenprofit 
einlegen. T-Nut-Lasche (12) an 
Mutterblech (6) ieicht anschreuben. 
Danach diese seitlich bis zur 
Position des Trágerrohres schieben. 
Die Laschen müssen dabei an 
jedem Ende der Seitenprofile den 
gleichen Abstand haben. Den jetzt 
montierten Gepáckkorb in die. 
beiden T-Nut-Profilspuren schieben 
und ihn mittig auf dem Fahrzeug 
positionieren. Danach die 
Schrauben (8) und Muttern 114) fest 
anschrauben. 


Í Montaggio su barre portatutto 
con profilo a T 

Allentare le staffe (8). Assemblare le 
statte per i profili a T: Viti per 7 (10], 
rondelle Pebax (11), staffe (12), 
rondelle (13) e dadi (14). Serrare i 
dach 

Montare i lamierini ferma dado (6) 
alle sponde come da figura 9. 
Awvitare le staffe (12) ai lamierini e. 
spostarle lateralmente in modo che 
corrispondano alle dimensioni delle 
barre (le staffe devono essere 
centrate rispetto alla lunghezza 
della bagagliera). 

Infilare ora la bagagliera montata 
neila traccia a T e centrarla sulle. 
barre portatutto. Serrare infine le 
viti 8) e i dadi (14). 


E Montaje de portacargas con 
perfil ranurado en T 

Desmontar los herrajes de fijación 
(9). Armar los herrajes para perfil en 
T: tornillos ranurados en T (10). 
arandelas Pebax (11), herrajes de 
fijación (121, arandelas (13) y 
tuercas (14). Apretar las tuercas, 
pero dejarlas sueltas. 

Cofocas las chapas (6) en las barras 
faterales, según se ve en la fig. 9. 
Enroscar los herrajes de fijación 
(12) dejándolos flojos en las chapas 
e introducirlos lateralmente hasta 
que la separación entre ellos sea la 
misma que la que hay entre los 
perfiles portacargas (los herrajes 
deben estar centrados en el eje 
longitudinal del porta-equipajes. 
Desplezar ahora el porta-equipajes 
totalmente montado en las ranuras 
T y centarlo sobre los perfiles 
portacargas. Finalmente, apretar 
bien los tornillos (8) y las tuercas 
aa. 





GB ring on T-track toad 
carriers 

Unfasten the shackles (9). 
Assemble the T-track shackles: 
T-botts (10), Pebax coated washers 
111), T-rack shackles (12), washers. 
(13) and locking nuts 414). Tighten 
the locking nuts only slightly. 
Position the nut-washers (6! in the. 
gables as shown in Fig 9. 

Screw the T-track shackles (12) to 
the nutwashers loosely, and slide 
them sideways until the distance. 
between them matches the 
distance between the load carrier. 
bars (the shackles should be 
centred fore-and-aft). 

Now slide the ready-assembled 
luggage carrier into the T-tracks, 
and centre it on the toad carrier 
bars. Finally, tighten up the alien 
head boits (8) and the locking nuts 
114) completely. 


S Montering pa tasthallare med 
T-sparprofit 

Lossa fástbeslagen (9). Montera 
ihop fástbeslagen fór T-spárprofil: 
T-sparskruv (10), plastbelagd bricka 
(11), fástbeslag (12), bricka 113) och 
mutter (14). Dra át muttrarna lost. 
Lagg mutterblecken (6) i gavierna 
eni. Fig 9. 

Skruva fast fástbeslagen (12) lóst i 
mutterblecken och skjut i sidled tills 
avstándet mellan dem óverens- 
stämmer med avståndet mellan 
Jastháltarprofilerna (beslagen skall 
vara centrerade i korgens lüngdrikt- 
ning) 

Skjut den nu helt monterade korgen 
i T-sparet och centrera den pa 
lasthállarprofiten. Spánn slutligen 
skruvarna (8) och mutuarna (14) 
ordentligt. 


CZ Montáž na základni nosië s 
T-drážkou 

Odšroubovat přiložku {9}. 
Namontovat přiožku T-drážky {12) a 
s vodici viožkou (10), podloZkou 
Pebax (11), podlozkou (13) a matici 
{14} lehce sešroubovat. Maticový 
piech {6} vložit do bočního profilu. 
Příložku T-drážky {12) lehce 
přišroubovat na maticový Diech 
Potom tuto piilozku ze stranz 
nasunout až trubce nosiče. Přiiožky 
musi mit přitom na každém konci 
boéniho profilu stejnou vzdálenost. 
Nyni namontovaný zavazadlový koš 
vsunout do obou profilových stop 
T-drážky a urústit ho doprostřed 
vozidia, Potom přišroubovat šrouby 
18) a matice (14). 


F Montage aux barres 
porte-charge à rainure en T 
Desserrer les languettes (9) 
Assembler les languettes pour les 
profités à rainure en T: vis à rainure 
en T 1101, rondelles Pebax (11), 
tanguettes version T (12), rondelies 
(13) et vis de serrage (14). Visser les 
vis sans serrer. 

Poserles plaquettes d'écrou (6) sur 
les cótés suivant la fig 9. Visser en 
place les languettes (12) sans serrer 
dans les plaquettes d'écrou et les 
déplacer latéralement jusqu'à ce que 
l'écart entre elles corresponde à 
l'espace entre les protilés du porte: 
charge lles languettes doivent étre 
centrées dans fe sens longitudinal de 
la galerie). Enfoncer maintenant là 
galerie entierement montée dans les 
rainures en T et la centrer sur les 
profilés du porte-charge. Serrer 
tinalement à fond les vis à six pans 
creux (B) etes vis de serrage (14). 


NL montage op allesdragers 
met T-rail 

Schroef de bevestigingsbeslagen (9) 
los. Zet de bevestigingsbeslagen 
voor de T-rait in elkaar: 

T-bouten (10), Pebax-onderlegringen 
(11), T-bevestigingsbeslagen (12), 
onderlegringen (13), en moeren (14). 
Draai de moeren Jicht aan. Leg de 
moer-platen (6) volgens fig. 9 in de 
zijkanten. Schroef de bevestigings. 
beslagen (12) losjes vast aan de 
moerplaten. Schuif ze daama zover 
opzij dat de onderlinge afstand 
overeenkomt met die van de alles- 
dragers (de beslagen dienen op de 
zijkanten te worden gecentreerd). 
Schuif het nu gemonteerde 
bagagerek in de T-rail en plaats hern 
in het midden op de allesdragers. 
Haal daarna de schroeven (B) en 
moeren (14) stevig aan. 
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Beim Transport von langen Gütern 
können die Enden der Seitenprofile 
heruntergeklappt werden, urn eine 
plane Lastfláche zu erbatten. 

Die oberen inbusschrauben (4) 
Vásen, die Begrenzungsstábe (2) 
vorklappen die Inbusschrauben 
durch die neven Löcher der Enden 
schieben und danach fest- 
schrauben. 


Per il trasporto di oggetti lunghi, 
abbassare i bordi per ottenere una 
superficie di carico piana. 

Svitare ie viti a brugola (4) superiori 
e abbassare le barre del bordo. (21. 
Riewvitare poi le viti a brugola. 


E 


Si se transportan objetos largos, los 
extremos pueden descenderse 
para ofrecer una superficie de carga 
plana. Desenroscar los tornillos 
hexagonales (4) superiores y quitar 
los tubos exteriores (2). 

Enroscar después otra vez los 
tornillos hexagonales. 


D Sichern Sie stets thre Last auf 
dem Gepáckkorb! Die Dachlast 
muB mittig auf dem Gepácktráger 
montiert und mit Spanngurten 
gegen Verrutschen gesichert 
werden, Verwenden Sie 
Spanngurte und legen Sie de Gute 
auch um die Lastentrágerprofile! 
Die maximale Dachlast setzt sich 
aus dern Eigengewicht des 
Trägers, des Korbes und dem 
Gewicht der zu transportierenden 
Last zusammen. 


Eigengewicht des Korbes: 7.0 kg. 
Maximale Belastung des 
Gepäckkorbes: 100kg. 
Uberprúten Sie die hóchstzulássige 
Dechlast für ihr Fahrzeug. 


F Formare sempre 8 carico con 
cura. II carico massimo sul tettuccio 
@ dato del peso dei portatutto e dal 


peso complessivo della bagagiiera 
e del carico. 

Peso proprio deila 

bagagiiera: 7.0kg. 
Carico massimo sula 

bagagliera: 100 kg. 


Controllare sempre il carico 
massimo ammesso sul tettuccio 
della vostra vettura. 


GB 


For transporting long items, the 
end bars can be lowered to provide 
a flat load surface. 

To do so, unscrew the top socket 
head boits (4), drop the end bars (2) 
and then tighten the bolts up again 
in their new position. 


S 


Vid transport av lânga föremål, kan 
ndarna sánkas for att ge en plan 
lastyta. 

Skruva ur de övre insexskruvama 
44) och fàll ner öndrören (2). Skruva 
sedan fast insexskruvarna igen. 


cz 

Při transportu dlouhého nakiadu 
mohou být konce bočnich profilů 
sklopeny dolů, aby obdržela rovná 
nákladová plocha. Povolit horní 
imbusové šrouby (4), vyklopit 
dopředu omezující tyče (2), 

a imbusové šrouby vsunout do 
nových otvorů konců a potom je 
utáhnout. 


GB aways secure loads 
properly. Use load straps, and 
secure them round the bars of the 
load carriers. 





Weight of the 
luggage carrier: 70kg. 
Max load: 100 kg. 


Check the maximum permitted root 
toad for your car's make and model. 


S spänn aitia fast lasten ordent 
ligt. Lasten skali läggas mitt på 
korgen och spännas fast med 
spánnreramar runt lasthállacróren. 
Max taklast utgörs av lesthállarnas, 
korgens och lastens sammanlagda 
vikt. 

Korgens egenvikt: 70kg 
Max last på korgen: 100 kg 
Kontrollera húgsta tilátna taklast för 
Din bilmodelt. 


NL 2er ce lading altijd goed 
vast. Gebruik sjorbanden en last ze 


fond de allesdragerbuizen lopen. 
Gewicht van het. 

Bagagerek: 7,0 kg. 
Mex. laadgewicht: 100 kg. 
Controleer de maximaa! toegestane 
dakbelasting van uw auto 


F 


Lors du transport d'objets longs on 
peut abaisser les butées pout avoir 
une surface plane. 

Dévisser les vis à six pans creux 
supérieures (4), abaisser les butées 
(2) et revisser les vis. 


NL 


indien men lange voorwerpen 
vervoart, kan men de eindbuizen 
naar beneden klappen zodat men 
een plat laadoppervlak heeft. Maak 
de bovenste inbusbouten (4) los, 
klap de eindbuizen (2) neer en 
schroef de inbusbouten vast. 


F Toujours bien attacher la 
charge. Utiliser des courroies de 
serrage et les passer autour des 
barres porte-charge. 

Poids de la galerie: 
Charge maxirnum: 
Vérifier quelle est la charge 
maximale autorisée sur le toit de 
votre modéle de voiture. 





7,0kg. 
100 kg. 





E Sujetar siempre bien la carga, 
Esta debe colocarse en el centro 
del soporte y fijarse con las correas 
alrededor de los tubos portacargas. 
La carga méxima sobre el techo es 
la suma de los pesos del 
portacargas, del soporte completo 
y de ia carga. 

Peso del portaequipajes: 
Carga máx. : 

Controle el peso máximo 


permisible sobre el techo de su 
coche. 


7.0 kg 
100 kg 





CZ zajistéto vždy váš náklad ne 
zavazadlovém koši! Střešní náklad 
musí být namontován ve středu na 
nosiči zavazadel a zajištěn 
napinacimi pasy proti sklouznusf. 
Použijte napínací pásy a polozte 
pásy i kolem profiiů nosiče. 
Maximáiní zatížení střechy se 
skiádá z vlastní hmotnosti nosiče, 
koše a hmotnosti dopravovanéha 
nákladu. 











Vlastni hmotnost koše: 7,0kg 
Maximální zatížení 
zavazadlového koše: 100 kg 


Překontrolujte nejvzšší přípustné 
zatížení střechy Vašeho vozidia 


Cautions & Warnings 


Please read these WARNINGS and CAUTIONS before proceeding with maintenance 
and repair work. You must answer that you have read and you understand these 
WARNINGS and CAUTIONS before youcwill be allowed to view this information. 


e If you lack the skills; tools and equipment, or a suitable workshóp.for any procedure described in this manual, we 
suggest you leave such repairs to an authorized Volkswagen retailér or other qualified shop. We especially urge 
you to consult an authorized Volkswagen retailer before beginning repairs on any vehicle that may still be covered 
wholly or in'part by any of the extensive warranties issued by Volkswagen. 


e Disconnect the battery negative terminal (ground strap) whenever you work-on the fuel system or the electrical 
system. Do not smoke or work near heaters or other fire hazards. Keep an approved fire extinguisher handy. 


* Volkswagen is constantly improving its vehicles and sometimes these changes; both in parts and specifications, 
are‘made applicable to earlier models. Therefore, part numbers listed in this manual are for reference only. Always 
check with your authorized Volkswagen retailer parts department for the latest information. 


+ Any time the battery has been disconnected on an automatic transmission vehicle, it will be necessary to 
reestablish Transmission Control Module (TCM) basic settings using the VAG 1551 Scan Tool (ST). 


+ Never work under a lifted vehicle unless it is solidly supported on stands designed for the purpose. Do not support 
a vehicle on cinder blocks, hollow tiles or other props that may crumble under continuous load. Never work under a 
vehicle that is supported solely by a jack. Never work under the vehicle while the engine is running. 


e For vehicles equipped with an anti-theft radio, be sure of the correct radio activation code before disconnecting the 
battery of,removing the radio. If the wrong code is entered when the power is restored, the radio may lock up and 
become inóoperable, even if the correct code is used in a later attempt. 


e |f you are going'to work under a vehicle on tl ound, make sure-that the ground is level. Block the wheels to 
keep the vehicle from rolling. Disconnect the battery negative terminal (ground strap) to prevent others from 
starting the vehicle while-you are under it. 

e Do not attempt to work on your vehicle if you do not feel well. You increase the danger of injury to yourself and 
others if you are tired, upset or have taken medicine or any other substances that may impair you or keep you from 
being fully alert. 


+ Never run the engine unless the work area is well ventilated. Carbon monoxide (CO) kills. 


e Always observe good workshop practices. Wear goggles when you operate machine tools or work with acid. Wear 
goggles, gloves and other protective clothing whenever the job requires working with harmful substances. 


e Tie long hair behind your head. Do not wear a necktie, a scarf, loose clothing, or a necklace when you work near 
machine tools or running engines. If your hair, clothing, or jewelry were to get caught in the machinery, severe 
injury could result. 


e Do not re-use any fasteners that are worn or deformed in normal use. Some fasteners are designed to be used 
only once and are unreliable and may fail if used a second time. This includes, but is not limited to, nuts, bolts, 
washers, circlips and cotter pins. Always follow the recommendations in this manual - replace these fasteners with 
new parts where indicated, and any other time it is deemed necessary by inspection. 
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Cautions & Warnings 


e  llluminate the work area adequately but safely. Use a portable'safety light for working inside or Under the vehicle. 
Make sure the bulb is enclosed by a wire cage. The hot filament of an accidentally broken bulb can ignite spilled 
fuel or oil. 


e Friction materials such as brake pads and clutch«discs may contain asbestos fibers. Do not create dust by. 
grinding, sanding, or by cleaning with compressed air. Avoid breathing asbestos fibers and asbestos dust. 
Breathing asbestos can cause serious diseases such as asbestosis or cancer, and may result in death. 


e Finger rings should be removed so that they cannot cause electrical shorts, get caught in running machinery, or be 
crushed by heavy parts. 


e Before starting a job, make certain that you have all the necessary tools and parts on hand. Read all the 
instructions thoroughly; do not attempt sHortcuts. Use tools that are appropriate to the work and use only 
replacement parts meeting Volkswagen specifications. Makeshift tools, parts and procedures will not make good 
repairs. 


e Catch draining fuel, oil or brake fluid in suitable containers. Do not use empty food or beverage containers that 
might mislead someone into drinking from them. Store flammable fluids away from fire hazards. Wipe up spills at 
once, but do not store the oily rags, which can ignite and burn spontaneously. 


+ Use pneumatic and electric tools only to loosen threaded parts and fasteners. Never use these tools to tighten 
fasteners, especially on light alloy parts. Always use a torque wrench to tighten fasteners to the tightening torque 
listed. 


e Keep sparks, lighted matches, and open flame away from the top of the battery. If eStaping hydrogen gas is 
ignited, it will ignite gas trapped in the cells and cause the battery to explode. 
ba 
+ Be mindful of the environment and ecology. Before you drain the Cránkcase, find out the proper way to dispose of 
the oil. Do not pour oil onto the ground, down a drain, or into a stream, pond, or lake. Consult local ordinances that 
govern the disposal of wastes. 


e The air-conditioning (A/C) system is filled with a chemical refrigerant that is hazardous. The A/C system should be 
serviced only by trained automotive service technicians using approved refrigerant recovery/recycling equipment, 
trained in related safety precautions, and familiar with regulations governing the discharging and disposal of 
automotive chemical refrigerants. 


e Before doing any electrical welding on vehicles equipped with anti-lock brakes (ABS), disconnect the battery 
negative terminal (ground strap) and the ABS control module connector. 


+ Do notexpose any part of the A/C system to high temperatures such as open flame. Excessive heat will increase 
system pressure and may cause the system to burst. 


* When boost-charging the battery, first remove the fuses for the Engine Control Module (ECM), the Transmission 
Control Module (TCM), the ABS control module, and the trip computer. In cases where one or more of these 
components is not separately fused, disconnect the control module connector(s). 


+ Some of the vehicles covered by this manual are equipped with a supplemental restraint system (SRS), that 
automatically deploys an airbag in the event of a frontal impact. The airbag is operated by an explosive device. 
Handled improperly or without adequate safeguards, it can be accidentally activated and cause serious personal 
injury. To guard against personal injury or airbag system failure, only trained Volkswagen Service technicians 
should test, disassemble or service the airbag system. 
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Cautions 8. Warnings 


Do not quick-charge the battery (for boost starting) for longer than one minute, and do not exceed 16:5.volts at the 
battery with the boosting cables attached Wait at least one minute before boosting the battery a second time. 


Never use a test light to conduct electrical tests of the airbag system. The system must only be tested by trained 
Volkswagen Service technicians using the VAG 1551 Scan Tool (ST) or an approved equivalent. The airbag unit 
must never be electrically tested while it is not installed in the vehicle. 


Some aerosol tire inflators are highly flammable. Be extremely cautious when repairing a tire that may have been 
inflated using an aerosol tire inflator. Keep sparks, open flame or other sources of ignition away from the tire repair 
area. Inflate and deflate the tire atleast four times before breaking the bead from the rim. Completely remove the 
tire from the rim before attempting/any repair. 


e When driving or riding in an airbag-equipped vehicle, never hold test equipment in your hands or lap while the 
vehicle is in motion. Objects between you and the airbag can increase the risk of injury in an accident. 


I have read and | understand these Cautions and Warnings. 
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